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CnoBooOpasyromuii Gpopmant ‘-high’ mpennonaraer amwkeHue cHu3y BBepx, Hampumep: Waist-high, the sea
pounded across the lawn in a whirl pool (Ballard. Now Wakes the Sea). That kid’s been in and out Juvie since he
was knee-high to a fire-plug (Burke. Heartwood). He pushed through the waist-high plants with their skunklike
smell (Crichton. Timeline).

I'myOuHa 1 BBICOTA MOTYT HaXOAHUTh CBOE BHIPAKECHUE M TIPH ITOMOIIU CHUHTAKCUIECKUX CTPYKTYP, COJEPIKAITIX
npeaaorn HanpaeiieHus. [I0CKOIBKY paccMaTpHBacMble 'M3MeEpEHHs' MMEIOT HampaBjieHue (CHH3Y BBEPX, CBEPXY
BHU3), TO SABJIAIOTCS BEKTOPHBIMH, HanpuMep: Be it so high, you see? To my elbow (Bradbury. The Parrot Who Met
Papa). <...> and soon she was up to the ears in grease, and her face was as black as soot (Mary Horgan’s Lepre-
chaun //Folk Tales of the British Isles).

«YeoBeK X0YET B3BECHUTH H HU3MEPUTH HE TOJBKO TO, YTO MOAAACTCA U3MEPCHUIO U B3BCUHIMBAHUIO. OH xouer
636ecums JOBOJIbI, apPTyMEHTBI U 00CTOSATENBLCTBA Jela, Uu3Mepums TIyOUHy YyBCTB U MBICIICH onpedeaums pamep
MOpaJIbHOT'O ymepﬁa, OH OKa3bIBACT APY3biIM HOJIb BHUMAHUA, (bYHT npe3peHus U T.4. U T.II. KoanuectBo nepexo-
JAUT B Ka4C€CTBO, a KAYCCTBO HAYUHACT UBMCPATHCA B KOJMYCCTBCHHBIX CAWHUIIAX. 3MOIII/II/I HO6y>KI[aIOT YCJIOBCKA
IIOCTOSIHHO HpI/I6eFaTL K OpCYBCINYCHUAM U NPCYMCHbUICHUAM. JIEKCUKOH KOJHMYECTBEHHBIX 3HAYEHHH JIETKO Me-
tadopusyercs» [1, ¢. 20]. Beictynas B kauecTBe MeTadop, aHTPOIOLIEHTPHIECKHE U3MEPEHUS TI03BOJISIOT OLIEHUTH
CHUIIY Y TJIyOUHY Y4yBCTB TOBOPSIIETO, a TAKXKE CTENEHb BOBJICUCHHOCTH B CUTYyaluio, HanpuMep: She was head over
ears in love with him (Maugham. Theatre). It came so gradually that | didn’t realize what was happening till | was
in it up to my neck (Maugham. Theatre). Julia often asked herself what it was that had placed her at least head and
shoulders above her contemporaries (ibid).

CorJlacHO ClIOBapHOH cTaThe, BeIpaxkenue to the teeth osnauaer “completely” [6]. Yarie Bcero oHo ToXE UMEET
OKCIIPCCCUBHYIO OKPACKY U MOMOIracT USMCPUTL CUITY U FHy6I/IHy HCraTUBHBIX 3MOIII/II7[, TNCPCIOJTHAOINX YCJIOBCKA.
I/IHOI‘,Ha JIMTEPATOPBL HpI/I6eI‘aIOT K YTOYHAKONIUM OIIPCACICHUAM, HApYIIarOllUM HOPUBLBIYHYIO CTPYKTYpPY 3TOM
unuomsl, Hanpumep: I'm not trying to excuse the salesman, but | am fed up to the teeth with seeing him picked on all
the time (Colm Hogan uurt. no [6]). Can you wonder | was fed up to my back teeth? | was ill as a matter of fact
(Rendell. Not in the Flesh). He was rapidly getting fed up to the eye teeth with Dr Trumper (Gunn. The Dead Man
Laughs).

PaccMoTpeHHBIE B CTaThe MEpHI MPEIACTABISAIOT COOON €TUHUIBI «HETOYHOTO WM HEOIPEIEICHHOTO H3Mepe-
HUSI», OHU UMEIOT SI3BIKOBOE BHIPAXKCHHE H, HAXOSCh Ha TIepU()Eeprur METPUIECKUX CHCTEM, UTPAIOT OOJIBIIYIO POIh
B OTIEPAaTUBHOM YJICHEHHH 0OBEKTOB OKPYKAIOIIET0 MUPA.
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Jluna bopucosna Kowxuna
Poccutickuii eocyoapcmeennviii nedazoeuyeckuii yrugepcumem um. A. U. I'epyena

O CEMACHOJIOTMHYECKOM ITOAXO/JE BO ®PA3EOJIOI'MN
(HA TIPUMEPE ®PA3EOJIEKCHI «4AC» B POMAHCKUX SI3bIKAX) —

ITpoBenenue Qpaszeonorndecknx UCCIEIOBAaHUNH BO3MOXKHO B PaMKax JABYX HOAXOAOB. OHOMAacHOJOTHYECKOTO,
UAYIIETO OT 3HAa4eHHs K opMe, ¥ CeMAacHOJIOTHYECKOro, AeHCTBYIOMmEro oT (GopMbl K 3HaYCHUIO. TpaguinoHHO
MEPBOMY, OHOMaCHOJIOTHIECKOMY, B JITHTBUCTHKE YZCSUIOCH OOJbIIE BHUMAaHMS, BEPOSTHO, B CBSI3M C MHOTOKpAT-
HBIM MOCTYJIHPOBAHUEM LIENOCTHOCTH 3HaYeHus dpaseonorundeckux equnui (PE). Onnako m3yuenune OE Ha ocHoO-
B€ UX KOMIIOHEHTOB TAaK)K€ UMEET OIPOMHYIO BaXXHOCTb. CeMacHOIOrMYeCcKHil OAX0 ] MO3BOJSAET CUUTATh OTIPaB-
HOHM TouyKOH aHanu3a komioHeHT DE, kotopslit Mbl, none3ysick TepmuHonorueid H. H. Kupuiooii, Oynem Hazbl-
Bath (paseonekcoii (cokpauienHo OJI): «Dpaszeosekca MOHUMASTCS KaK Pa3HOBHIHOCTH JICKCEMBI BO (hpa3eosioru-
YECKOM CEMHO3HCE, CIIE0BATENbHO, KaK JIEKCEMa B €€ HECaMOCTOSATEIbHONW (DYHKIIMH, @ IMEHHO, C YTPAu€HHBIMU U
npHOOpETEHHBIME BO (paseonoruzme cpoiicteamm» [2, ¢. 86]. Koraa ¢paseosnekca HaXoAUTCS B LCHTPE UCCIICAOBA-
HUSI, €€ Pa3BUTUE «IPOCIEKHUBACTCS B AMANA30HE OT JIEKCEMBI IO CHMBOJIA», U (POPMUPYETCS «CBSI3aHHAsI C HEIO
(paseosornueckas cuctema» [Tam xe, ¢. 21].

“Komxuna JI. b., 2010
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Komnonentet ®E hopmupyroT 0a3y ms nmoctpoeHus (Gppa3econorndeckor KapTHHBI Mupa: «J1Jis TOro 4To0sbI mo-
Ka3aTh HAIIMOHAJIbHOEC CBOCOOpa3ne KapTUHBI MUpPa BO (Ppa3ecosoruu, HEOOXOJUMO OINPENCIIUTh, 4o SBUIOCH UC-
XOIHBIM «CTPOHUTEIBHBIM MaTepHaIOM» I (PPa3coIOru3MOB, KAKHE 3HAYCHHS M MPEACTABICHUSI O PEATHIX OKPY-
YKAIOIIEro MUPA MOCTY KUK KCTOYHUKOM 00pa3sHOr0 HAMMEHOBAHHS ABJIEHHI 1 OHATHI» [4, c. 38].

Dpa3eoSOrHueCKUe CANHHUIIBI, UMEIONIHE B CBOEM COCTaBE OIHY U Ty K€ (Ppa3eoieKCy, 00bEAUHSIIOTCS BO (pa-
seonornueckue napaaurmel (OII). «[IpuMeHeHe TAKOro METO/A, KaK CpAaBHEHHE HE (pa3eoIoTU3MOB, a (ppazeoiio-
TMYCCKUX MApaJMrM, MMOKAa3bIBAET €ro IUIOJOTBOPHOCTH B BOMPOCE M3YYCHHS KOHIICTITyadM3alud O0OBEKTHBHOTO
MHpa B pa3HBIX A3bIKax» [2, ¢. 135].

B kauecTBe 00BbEKTa CEMAaCHOJIOTHYECKOT0 aHamu3a Hamu ObutH BeIOpanbl DI1, ocHOBaHHEBIC HA (pa3eosieKcax co
3HAYCHUEM «4Jac» B TPEX POMAHCKUX SI3BIKAX: MUCIIAHCKOM, ()PAHI[y3CKOM M UTAIbIHCKOM, COOTBETCTBEHHO, €SP.
hora, fr. heure, it. ora. Beibop B kauecTBe OMOPHOIA (Ppa3eoneKChl CYIIECTBUTEIBHOTO, BXOASIIETO B CEMaHTHIECKOE
I0JIC BPEMEHH, OOYCIIOBIICH, C OJJHOM CTOPOHBI, TEM, UTO BpPEeMs SIBIISICTCS Ba)KHBIM IOKa3aTeiaeM (pOopMHUPOBaHUS
KapTUHBI MHPa y HOCHUTEJICH ONPEIEIEHHOTO SI3bIKa, 3TO «OJIHA M3 TJIABHBIX OBITHHHBIX (OHTOJIOTHYECKUX) KATEro-
PpHii, 006pa3yIoIUX KOHIENTYAIbHYI0 OCHOBY Mupa» [1, ¢. 34]. C mpyroii CTOPOHBI, BpeMsi ABJISIETCS YHUBEPCATbHON
KaTeropuei, oTpaXkeHHe KOTOPOU B ONPEIEIEHHOM JIEKCUKE a Priori sSBIsSeTcs OOMIMM Yy aHAIU3UPYEMBIX S3BIKOB,
YTO TapaHTHPYET BBISABICHHUE CBOCOOpa3us ux ()pa3cosioruu, HO HE JICKCUKH.

KonmuectBennsie nanabie 1o ykazanaoi ®JI 06001eHs! B ciieayomeid Tadbaure:

S3bIK Komuuectso ®E nopor @A KonuuectBo 3HaueHui
HCIIaHCKHUH 112 8 151
Gbpaniy3ckuit 138 9 160
UTAIbSHCKUH 80 5 83,

rne @A - (Qpaseonoruueckass aKTUBHOCTH (HPa3eoJIeKChl, MOPOT KOTOPOH pPacCUUTHIBAETCS IO METOUKE
I'. T'. Cokomnopoii: HmxHui mopor @A pasen 5 OE, ganee 3a mopor @A npunumaetcs 15 OE [3, c. 24].

Bo BHYTPHS3BLIKOBOM aHAJIH3€ MBI CYMTAEM MPUHIUITHATILHBIM COOTHOIIEHUE 3Hadenus JIE - ocnossl st OJI u
MPUHAJICKHOCTh 00pasyemoii eif ®F k onpexneneHHOMY (ppa3eoceMaHTHUECKOMY MO0 (IpyIme, psiay), B HalleM
ciyyae, BxoauT Jid OE ¢ koMImoHeHTOM «4ac» BO (ppaseocemantrueckyio rpymnmy Bpemenu. @I1 Bcex aHanuzupye-
MBIX SI3BIKOB XapaKTepU3y0TCs BBICOKOH DA, UTO rapaHTHpPYET HOCTATOUHYIO HHPOPMATHBHOCTD JAHHBIX.

Kax mokasan MaTtepual, B COOTBETCTBHH C 3THM MpU3HaKoM aHanusupyembie OE MoKXHO pasgenuts Ha 3 KaTe-
TOPHH, B TIOPSIIKE OTXOJ[a OT CBOETO OCHOBHOTO 3HAYCHHSI:

1) ®E, coxpaHMBIIHE CEMY BPEMEHHU B KauecTBe ocHOBHOU (esp. a la hora de ahora ‘ceituac, B aToT MOMenT’, de
hora en hora ‘1) kaxnglii uac; 2) ObICTPO, ¢ KaxasIM gacoM; 3) GecrepepsiBuo’; fr. une grande heure ‘GuTelit yac;
HemHuoro 6ousine yaca’, d’une heure a |’autre ‘c yacy na uac’; it. le ore italiane ‘uacer oT 3akara o 3akara’, in ora
debita ‘B cBOE Bpemsi, CBOEBPEMEHHO’);

2) ®FE, B KOTOPBIX ceMa BPEMEHH SBISETCS JOMOJHUTEIBHOM, T. €. BCIIOMOraTeNbHON M1t POPMUPOBAHUS OC-
HoBHbIX 3HaucHuil OE (esp. a su hora sonara ‘Bcemy cBoe Bpemsi, co BpemeHeM y3Haes’, hora suprema (la dltima
hora) ‘cmeprubiit yac, nocnenuuit uac’; fr. heure de grace ‘nerorusiii yac, orcpouka’, arriver apres | heure ‘omo-
smate’; it. in mal’ ora ‘B HemoOpsIil yac; Kk HecyacThio’, NON vedere I’ ora ‘oxupaTe ¢ HeTEpHCHHEM, ObITh B HETEP-
neHun’);

3) ®E, He aKkTya M3upyIOLIKe BpeMeHHoe 3HaueHue (esp. asl sea mi hora ‘1) npoBanuThcsi MHE Ha 3TOM MecTe!;
2) mwioxo jeno, Aejio apsHb’, No dar ni la hora ‘Oeite ouens xanubiM, ckyneiM’; fr. ami de la derniére (onziéme)
heure ‘naBuuii npyr; apyr nercrea’, al’heure et a la course ‘B moGom ciydae, npu JO0bIX 06CcTOATENBCTBAX ] it. €
il suo quarto d’'ora ‘emy mosesio, emy Bbinana yaaua’, essere pit disgraziato che le tredici ore ‘Geith HecuacTIU-
BBIM’).

Pacnipenenenue 3nauennii ®F Mo JaHHBIM KATETOPHAM B POMAHCKHX A3BIKAX OTPAKEHO B TaOJIHUIIE:

SI3bIK OO0111ee KOJIMYECTBO 3HAYCHUM I'pymma 1 I'pynma 2 I'pynma 3

WCHAHCKUI 151 (100 %) 50 (33,1 %) 64 (42,4 %) 37 (24,5 %)
(ppannysckuii 160 (100 %) 40 (25 %) 65 (40,6 %) 55 (34,4 %)
UTAIbSIHCKUH 83 (100 %) 24 (28,9 %) 36 (43,4 %) 23 (27,7 %)

B Mmexbsa3pikoBOM aHanu3e Mbl Bocnojib3dyemcs metogom H. H. Kupunnosoit u pacnpenenum aannsie @F mo
Mepe YMEHBIICHUS UX M303THUYECKUX 4epT (T.e. YHHKAJIbHOCTH) M YBEJIMYEHHS MIUOITHHUYEeCKUX (T.e. crierupud-
HOCTH), YTOOBI BBIABUTH HIAHOITHUYECKH MAPKHPOBAHHBIE YEPTHI (PPa3eoIOrMH COOTBETCTBYIOIIUX SA3BIKOB B JaH-
ueix ®I1. H. H. Kuputosa einessier 10 Bapuantor B3anmoaeiictBust @E Ha MEXKbSI3bIKOBOM YPOBHE, U3 KOTOPBIX

9 COXpaHAIOT Ty WIH MHYIO CTENEHb M30OTHAYHOCTH M JIMIIb OIMH IPEIIONAraeT MOJHYK HMIXOITHHIHOCTH
[2, c. 116].



ISSN 1993-5552 AnbMaHax coBpeMeHHOW Hayku 1 obpasoanus, Ne 1 (32) 2010, yactb 1 99

B ananuzupyembix @I1 BbIsSBIEHBI CAEAYIONINE BUIbI OTHOIIECHUH!

1) Mexbs3BIKOBBIE (pa3eonornuecKie SKBIUBaICHTHE: esp. a altas horas - fr. & haute heure ‘ouens mo3aHO’; €Sp.
aprimera hora - fr. a la premiére heure ‘pano’; esp. a Ultima hora - fr. a la derniére heure ‘B nocneaauit MOMeHT’;
esp. jen buena hora! - it. in buon’ora! ‘s moGpsrii uac!’; esp. horas negras - it. le ore nere “rsxensie Bpemena’; esp.
la hora de la verdad - fr. I heure de Vérité ‘pemmrensubiii Moment’; €sp. a su hora - it. alla sua ora ‘B cBoe Bpems’;
esp. horas punta - fr. heures de pointe - it. ore di punta ‘uacer mux’; esp. de hora en hora - fr. d’heure en heure ‘ka-
JKIBIN 9ac’ u ap.;

2) MeXBA3BIKOBBIE (hpazeosornueckue Bapuantsl: €sp. dar hora - fr. donner son heure ‘nasnauurs Bpems’;

3) MexbA3BIKOBBIC (hpaseonornyeckine OMOHMMBL: esp. a buena hora ‘BoBpemsi, cBoeBpemenHo’, esp. de buena
hora ‘rotuac, HememIeHHO, cpa3y, TYT e, ceiiuac xe’ - it. a (di) buon’ora ‘pano (yrpom)’; esp. a sus horas ‘Bo-
BpeMsi, B 00bI4HOE, T0JI0keHHOe Bpemst” - fr. & ses heures ‘1) B cBoGOHYIO MUHYTY, B CBOGOAHBIE 4ackl, B CBOGO/-
HOE BpeMsl, B 4achl J0Cyra, Ha JOCyre; 2) KOrja 3axodercs, Korga ayuie Oyaer yroaHo’ - it. alla sua ora ‘B cBoe
Bpemsi’; esp. de hora en hora, fr. d’heure en heure ‘1) xaxmpiii uac; 2) OBICTPO, C KaKIBIM 4YacoM;
3) GecniepepbiBHO’ - it. di orain ora ‘Bpemst ot Bpemenu’; esp. por hora ‘exevacto, kaxapii yac’ - fr. pour | heure
‘B JaHHOE BpeMs, 1oka’; esp. horas bajas ‘nepuon yHbIHUS WM pa3odapoBaHus’ - it. Ore basse ‘uackl mepen 3axo-
nom connna’; fr. le quart d” heure de Rabelais ‘nocnenuue pemarome MmuayTsl 605’ - it. il quarto d’ora di Rableais
‘HEeTPHUSATHAS, KPUTHIECKAsk MUHYTa, MOMEHT paciuiatsl’ U 1p.;

4) MeKbB3BIKOBBIE (hpa3eOIOrHUeCKhe MapoOHUMEBL: €Sp. horas negras, it. le ore nere “rsuxensie Bpemena’ - fr.
heure noire ‘riryxas Houb, mo3aHMH dac’; esp. por horas ‘c kaxkapiM wacom’ - it. per ore e ore ‘uacamu,
OECKOHEYHO’;

5) MEKBA3BIKOBBIC BEKTOPHBIC (PPa3e0IOrU3Mbl Ha TAHHOM MaTepHalie BbISBICHBI HE OBLIH.

6) MEXBbSI3BIKOBBIC THIIOJIOrO-HMACHTHYHbIC (paszeonoru3mel: esp. horas libres ‘cBobognoe Bpems’ - fr. aux
heures libres ‘na nocyre’; esp. la hora de las gallinas ‘panuuit Beuep, cymepku’ - it. andare a letto all’ ora dei polli
‘PaHO JIOKUTHCS CIIATH’;

7) MexbsI3BIKOBBIE (hpaseosornueckue CHHOHUMBL: esp. a estas horas - fr. & 1’heure qu'il est ‘B aTo Bpemst’; esp.
a la hora (en punto), de buena hora - it. in piccola ora ‘cpa3sy’; esp. con las horas, horas de horas, las horas de
Dios - it. per una grande ora ‘monro’; esp. dar la hora - fr. étre a I’heure “‘6GeiTh nynkTyamsusiM’; fr. aux heures
libres, aux heures de loisir, aux heures perdues, a ses heures - it. a (umu nelle) ore perse ‘B cBo6oaHOE BpeMs’; €Sp.
tener uno sus (las) horas contadas - fr. étre a sa derniere heure - it. essere alle ventitré ore (e tre quarti) “ObrTe pu
CMepTH’ | JIp.;

8) Mexba3bIKOBBIE (Ppazeonoruyeckue anToHuMBIL: esp. a (las) altas horas (de la noche), a horas excusadas, a la
hora nona, a Ultima hora, en horas avanzadas de la noche ‘nosxuo’ - fr. de bonne heure, de grande heure, it. a (wiu
di) buon’ora, sulle prime ore ‘pano’ u ap.;

9) MeXBA3BIKOBBIE IHAHTHOCEMUUHBIE (hpaseosoru3Mel: esp. | A buenas horas! ‘nosmmo!” - fr. A la bonne heure!
‘B m0oOpBIi yac!, BoT u npekpacHo!, otiamyHo!, HakoHen-To!’;

10) upnostHuueckue dpaseonoru3mel. K Hum otHocsates @F, He 3aneficTBOBaHHbBIC B BBILICOMHCAHHBIX BHIAX
MEXBA3BIKOBBIX COOTBETCTBHM, T. €. 00JaJalollie OPUIMHAIbHBIM KOMIIOHEHTHBIM COCTABOM M OPUTHHAIBHBIM
sHauenueM [2, ¢. 118]. B kauectBe nmpumepa takux ®E moxno npusectu: esp. a buena(s) hora(s) mangas verdes
‘1) mopora J0KKa K 00€e/y; YIIyCTs BpeMs 10 MAJIMHY He XOIAT; 2) He [0 YMHY, He [0 HOCy Tabak’; esp. a su hora
sonard ‘Bcemy cBoe BpeMs, CO BpeMeHeM y3Haels’; fr. & toute heure chien pisse et femme pleure ‘unuero He moje-
naenrs (npuxoautcs muputhes)’; fr. étre sujet al’heure ‘1) He pacmonarats CBOUM BpeMEHHUM; 2) ObIThH HOAHEBOJIb-
HBEIM YelloBeKoM’; it. ora grigia ‘rpycrras mopa’; it. un’ ora pare mille ‘Bpems tsHetcs ene-ene’.

ITo gaHHOMY MEXBA3BIKOBOMY aHAIU3Y MOXKHO CIENaTh CIACAYIOLINE BBIBOABI: 1) 00JbLIOE KOTHISCTBO MEKbS-
3BIKOBBIX ()Pa3eOIOrHYECKUX IKBUBAICHTOB SIBJISCTCS PE3yJIbTATOM OOIIErO MPOMCXOKICHHUSI U OIM3KOTO POJCTBA
SI3BIKOB; 2) HAJIMYKE APYTHX BUIOB MEKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHI FOBOPUT O OJIM3KO# JIOTHKE BOCIIPUATUS KOHLIETI-
Ta «4ac» B JAHHBIX fA3bIKax; 3) OOJBIIOE KOJUIECCTBO MEKBAZBIKOBBIX (HPA3CONOrHICCKMX OMOHUMOB, HApsIAy C JK-
BUBAaJICHTaMH, roBOpUT 0 pojcte hopm DE B pamkax ganuoit @II; 4) nmpociexUBaeTCsi HAMHYHE WAXOITHUICCKHUX
4epT BO (paseonornuyeckoM (OHIEC AAHHBIX S3bIKOB. [10 JaHHOMY HCCIICIOBAHUIO MOXHO CyOHUTh O poJiH (paseo-
JIEKCHI «4ac» B POMAHCKHX SI3BIKAX.
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